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Один из наиболее сложных моментов в изучении любого иностранного языка - это применение полученных на аудиторных занятиях знаний, умений и навыков в реальных коммуникативных ситуациях. Именно в таких ситуациях учащийся, даже освоивший грамматические структуры и обладающий значительным словарным запасом, может столкнуться с трудностями, предвидеть которые в рамках курса практического русского языка не всегда возможно. На наш взгляд, в первую очередь эти трудности связаны с объяснимым незнанием / недостаточным знанием картины мира, свойственной носителям изучаемого языка.
В нашей работе мы обращаемся к категории оценочности, точнее, к месту и значению языковой оценки в преподавании русского языка как иностранного (РКИ). Оценка окружающего мира средствами языка тесно связана с особенностями восприятия действительности носителями определенной языковой картины мира. Непонимание оценки, придаваемой говорящим тому или иному понятию (возможно, иначе оцениваемому в родном языке учащегося), может привести к непониманию общего смысла высказывания, к коммуникативной неудаче.
Как известно, способы выражения оценки в языке многообразны. Разумеется, учащимся должны быть знакомы обще- и частнооценочные лексемы, употребляющиеся для выражения положительной или отрицательной оценки (хороший, плохой, гадость, вредный и т.д.). Однако в контексте формирования представлений о русской картине мира важным нам представляется обсуждение на занятиях не только вопроса о том, «как сказать, что это хорошо, а это плохо», но и проблемы определения и понимания того, «что же именно хорошо, а что плохо» и насколько однозначными в современной языковой ситуации могут быть те или иные оценки.
Исследователи полагают, что в языке (и чаще всего в разговорной речи) нет оценок абсолютно положительных или абсолютно отрицательных: универсально отрицательная оценка, передаваемая конкретными оценочными лексемами, может в определенных контекстах смениться на положительную или наоборот [Коновальцева: 126]. Данная точка зрения, на наш взгляд, справедлива. Смена оценки предмета или явления, происходящая чаще всего под влиянием экстралингвистических факторов, по нашему мнению, является показателем развивающейся или присутствующей в структуре значения лексемы эмоционально-оценочной энантиосемии - наличия в семантической структуре слова значений с противоположным эмоционально-оценочным компонентом, мелиоративным и пейоративным [Цоллер: 76]. Ярким примером функционирования эмоционально-оценочных энантиосемичных единиц в повседневной разговорной речи может быть использование слов, обычно выражающих осуждение, для передачи восторга, например: Колька, подлец, люблю тебя! Объяснить принцип подобного перехода иностранному учащемуся, приведя пример, в том числе из художественного текста, не является сложной задачей, это может стать лишь эпизодом в работе над пониманием конкретного текста.

Однако другие примеры эмоционально-оценочной энантиосемии могут быть достаточно сложными для объяснения. В первую очередь, это связано с их многообразием. По мнению В. Н. Цоллер, «потенциально любое оценочно заряженное слово может содержать способность выступать в энантиосемичном значении» [Цоллер: 82], таким образом, представить какую-либо универсальную классификацию лексем, подвергающихся «переоценке», практически невозможно. Кроме того, даже при работе с конкретными примерами, встретившимися в тексте или специально предложенными преподавателем, могут возникнуть трудности, связанные с объяснением причины употребления лексемы с той или иной коннотацией. Так, высказывание город стал западным, в лучшем смысле этого слова, в целом понятное носителю русского языка, может вызвать затруднение в понимании иностранца, учитывая и тот факт, что в словаре лексема западный не имеет коннотативного значения. Единицы, встречающиеся в контекстах с рефлексивными конструкциями в лучшем / худшем смысле слова, по выдвигаемой нами гипотезе, также могут относиться к эмоционально-оценочным энантиосемичным единицам. С одной стороны, наличие рефлексивной конструкции помогает понять, как оценивает то или иное свойство, качество, действие говорящий. С другой стороны, сама необходимость уточнения положительной или отрицательной оценки может быть непонятна иностранному учащемуся, а следовательно, подобное уточнение не будет использоваться им в собственной речи, что может вызвать коммуникативные затруднения в общении с русскими.
Разумеется, описанное нами явление и лексические единицы, содержащие в своем значении противоположные оценочные компоненты, уместно предлагать для ознакомления только учащимся среднего и продвинутого уровней, обладающим на данном этапе более развитым языковым чутьем, более широкими представлениями об отношении носителей языка к тем или иным явлениям внеязыковой действительности. Языковой материал может быть представлен в тексте (художественном, публицистическом), отдельные высказывания могут предлагаться самим преподавателем в связи с изучаемой темой, в том числе для организации обсуждений лингвострановедческого и лингвокультурологического характера. Вопрос о языковой оценке, таким образом, может освещаться не только в собственно лингвистическом, но и в методическом аспекте.
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